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MAHUITYJISIMUOHHAS TEXHOJIOI'ASI IPUMEHEHMUSI
MNOJUTUYECKU KOPPEKTHOU JIEKCUKHU B JUCKYPCE
HU. A. /Tvauenxo

MANIPULATIVE TECHNOLOGY OF USING POLITICALLY
CORRECT WORDS IN DISCOURSE
I. A. Dyachenko

B crarbe paspabaTbIBaeTCsl OJIOKEHHE O TOM, YTO HCIIOJIB30BaHHE TOJUTHYECKH KOPPEKTHBIX CIIOB U CIOBOCOYE-
TaHUH B AUCKYypCE MMEET TEXHOJIOTHYECKYI0 mpupoxy. OCHOBHAS LIeJIb — OIMCATh TEXHOJIOTHYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH
MaHUITYJISIIOHHOTO MCIIOJIB30BaHNUS TOJUTHYECKH KOPPEKTHOMN JISKCHKH B ITOJMTHYECKOM AUCKypce. PaccMmaTpuBarot-
Csl TaKWe ITIOHATHSA KaK «KOMMYHHKATHBHAs TEXHOJOTHS», «TEXHOJOTMYHOCTb IHCKYPCa», YTOUHSACTCS COICpIKaHHe
NOHATHS «MAHUITYJSIHOHHAST TeXHONMOTHs». Ha mpuMmepe aHanm3upyemoro (parMeHTa MOJHUTHYSCKOrO JUCKypca
Jx. Byma mi. aBTOp JEMOHCTPUPYET sl MOCIEN0BATEIIbHBIX JEHCTBUM, KOTOPBIE OCYILECTBIAET MOJUTUK C LEJIBIO
MaHUIYJSIUA CO3HAHUCM.

B kavecTBe METOHOJIOrHYECKOW OCHOBBI aHAIM3a MOCIYXKIINA TeopeTHdeckue Bo33penuss A. M. KamnmyHeHko Ha
npupoay MaHunyJsiuui. OCHOBHBIE METO/IbI HCCIICIOBAHMUS: HHTEPIPETATUBHBIA METOA, METOA Ne()UHUIIMOHHOTO aHa-
JIM3a, METO]] ParMaluHIBUCTUYECKOTO aHAM3a, METOIbI JIOTHKO-PUTOPHYECKOrO U CEMaHTHYECKOTO aHATHU30B.

Martepuainsl 1 pe3yIbTaThl MOTYT HalTH MPUMEHEHHE, Kak B 00J1aCTH HAYYHBIX pa3paboToK, Tak U B 001acTH 00pa-
30BaTEJIBHON NIEATENBHOCTH: B Kypcax IO TEOPHH KOMMYHHUKALMH, HHTEPIPETAlMH TEKCTa, TUCKYPCHBHOTO aHaIn3a,
MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKALMH, B TIPAKTHKE IIPENOIABAHMS aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

The paper claims the idea that the use of politically correct words and phrases in discourse has a technological na-
ture. The purpose of the paper is to describe technological regularities of manipulative use of politically correct words
in discourse. The definitions of communicative technology, technologization of discourse are considered; the content of
the notion «manipulative technology» in linguistics is specified. The detailed analysis of political discourse of
G. W. Bush Jr. reveals a series of successive communicative actions taken by the politician to manipulate human con-

sciousness.

The methodological principles of the analysis are A. M. Kaplunenko’s theoretical views on the technological nature
of manipulation. The following linguistic methods are used: interpretative method, the method of definition analysis,
the method of pragmalinguistic analysis, the methods of logical-rhetoric and semantic analyses.

The results and materials of the study can be used in the sphere of scientific research and education: in developing
and teaching the courses in intercultural communication, the theory of communication, text interpretation and discourse

analysis.

Kniouesble cnoea: moIATHICCKH KOPPEKTHAS JICKCHKA, MaHHITYJISIIIMOHHAST TEXHOJIOTHS, TUCKYPC Pa3lHUMil, IHC-
KypcC corjiacoBaHus, Zle(i)l/IHI/l]_Il/Iﬂ, HOMMHAaIWA, MHOXKCCTBCHHAA MHTCPIIPETAHTA.
Keywords: politically correct vocabulary, manipulative technology, discourse of differences, discourse of agree-

ment, definition, nomination, multiple interpretant.

[TonutHueckas KOPPEKTHOCTH SBIAETCS OOBEKTOM
pa3nuuHBIX objacTeil HayyHOro 3HaHusi — ¢uiocodumu,
COLIMOJIOTHH, KYJIbTYpPOJIOTH U JIMHI'BHCTUKH. B pamkax
JMHTBUCTUYECKUX PAOOT HCCIEAYIOTCS COOCTBEHHO S3bI-
KOBBIE acIleKThl 3Toro (eHomeHa. [Ipu 3TOoM Hepenko
BBIJIBUTAETCS UAES O BO3MOXKHOCTHU HCIIONB30BaHUS IIO-
JUTUYECKH KOPPEKTHBIX CIOB U CIOBOCOYETAaHUN B Kaue-
CTBE A3BIKOBBIX CPEJCTB MAaHUITYJIALUU CO3HaHUEM [3; 8].

B Hacrosmeil crarbe Mbl HAMEPEHBI IIPOJEMOHCTPU-
pPOBaTh TEXHOJOTHYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH MaHUITYJIALHU-
OHHOI'0 HCIIOJIb30BaHMs TONUTHYECKU KOPPEKTHOH JeK-
CHKH Ha puMepe (pparMeHra MoJIUuTHUECKOTO JUCKYypCa.

Haunem ¢ yTO9HEHHUS TOTO, YTO MPENCTABISAET COOOH
TEXHOJIOTUSI MAaHUITYJSIUU B JIMHTBHCTUKE. Tak, Hampu-
Mmep, ['.T.IloyenuoB noguyepkuBaer, 4YTO KOMMYHHUKa-
THUBHAsI TEXHOJIOTHS MIPEICTABISAET COOOW HE CITydaifHbIN,
a CHCTEMHEIH Ipollecc, HAIpaBICHHBI Ha 0e3yCIOBHOE
BO3J€HCTBUE HAa ayUTOpUI0. [Io MHEHHIO aBTOpPA, LEIbIO
KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJIOTHH SBISETCS yINpaBlIeHHE

KOMMYHUKATHBHEIMH TIPOLIECCAMH, CTHMYJIHUPOBAHHUE H
aKTHBH3aIMs HEOOXOANMOro MOBEJCHUS CO CTOPOHBI aj-
pecata. IlyreM BHeCEeHUS MU3MEHEHMH B IIPOLIECC KOMMY-
HUKAINH, 33/1aBas HYyXHYI0 (GopMy U comepikaHHEe KOM-
MYHHUKalM{, KOMMYHHKAaTOp HOOWBAEeTCS HYXHBIX €My
W3MEHEHHH B TIOBEACHWH ajpecaTa, NEPEeBOTUT €ro Ha
HOBBII/MHOM THIT MOBeAeHUS (HAIpUMep, Ha IEJNH, BHI-
TOJHBIE HE €My, a KOMMYHHKATopy) [6, c. 38 — 41]. Uc-
MOJIb30BaHUE TEXHOJIOTUH JaeT OOJBIIYI0 BEPOSITHOCTD B
JOCTIDKEHUH Tpebyemoro pesynbraTa. [Ipu sTom oTmeda-
eTcs, YTO KOMMYHHKATOP, OCYIIECTBIISISI CBOIO KOMMYHH-
KaTHBHYIO TEXHOJIOTHIO, WJIET IO 3apaHee POBEPEHHOMY
U cimlaHupoBaHHOMy mmyTu [6, c. 40]. Takum oGpazom,
TEXHOJIOTHS TIO3BOJISIET peaM30BaTh OCHOBHYIO 3a/1ady,
CTOSIILYIO MEPE] MaHUITYJSITOPOM, — OKa3aTh MaKCUMallb-
HO 3(¢dexTrBHOE BO3ACHCTBHE HA MAHUIYIHPYEMOTO.
TexHoNorHen IMONB3yeTCs CYOBEKT IUCKypca, CO3Jaro-
KA [eNeHaIrpaBiIeHHoe, CIUIAaHUPOBAHHOE COOOIIEeHUE,

U. A. Jesuenxo

157



158

OMJIOJIOI A

HCTOJB3ysS HHCTPYMEHTHI PEUEBOM MaHUITYIIALNN — OTpe-
JIeJICHHEBIE SI3BIKOBBIE cpencTBa [4, c. 109].

HexoTopbie JTHHTBUCTBI PAacCMAaTPHBAIOT TEXHOJO-
TUYHOCTh KaK oOIllee CBOWMCTBO AWMCKypca. B wacTtHOCTH,
C. H. [InoTHHKOBa yKa3bIBaeT HA TEXHOJOTHYHOCTH IIO-
JUTHYECKOTO THCKypca. TeXHOIOrHYHOCTh, M0 MHEHHUIO
C. H. [InoTHHKOBOM, mpenrnoiaraeT KOAU(DUKAIIUIO THC-
Kypca, COCTOSIIYI0 B OTOOpE HEOOXOAMMBIX THIIOB JIHC-
KypcCa Ha HayYHbIX OCHOBaHHUAX, B TOM YHCJIC U JIMHTBUC-
THYECKHX, OCO3HAHHOE 3aKpEIUICHHE B MaMATH NPHHIHU-
OB TMOPOXKACHUS TEXHOJIOTHYECKH HEOOXOJUMOTO JIHC-
Kypca M aBTOMAaTHYECKOE IMOJIb30BAaHHE MM B 3aBHCHMO-
CTH OT 00CTOATENBCTB [5, ¢. 97].

B cBere BBIIEH3IOKECHHBIX (AKTOB U OTHOCHUTEIHHO
MaHl/IHyﬂHLII/Iﬁ B JIMHTBUCTHUKEC TCXHOJIOTUIO MAHUITYJIA-
LMY MOXKHO OTPEACIHTH CIECIYIONM 00pa3oM: TEXHOIO-
TSI MAHUIYJISIIAN — COBOKYITHOCTD HJIHM LIEMIOYKA MCIIOIb-
30BaHUS AJIPECAHTOM ONPEACICHHBIX JHHIBHCTUYCCKAX
CPEICTB JUIs IICJICHANPABICHHOTO YIPaBICHHUS BOCIPH-
SITHEM JEUCTBUTEIBHOCTH aapecara. Kak mrobast TexHO-
JIOTHSI, WCIIONIb3yeMas B JIPYTHX cdepax oOmecTBEeHHOU
MpaKTUKHU, TEXHOJOTHA MAHUITYJIAUHUU BOCIIPOU3BOAHMA.
OTO 3HAYUT, YTO COOTBETCTBYIOIIAS KOHEYHAas IeTIOYKa
orepanrii MOBTOPSETCS IO TEX MO, TOKa He JOCTUTaeTCs
IUIAaHUpYeMas LIeJb.

s onpenenenns mporexypsl OMUCAHIS MAaHUITYIIS-
OUOHHOW TEXHOJOTHH MBI OOpATIIUCh K KOHIICTIIIUI
A. M. Kannrynenko. A. M. KannyHeHko mpearaer onu-
CBIBAaTh JIMHIBUCTUYECKYIO TEXHOJIOTHUIO MAaHHITYISALUN B
KOHTEKCTE YHUBEPCAIBHOW CXEMBI 3BOJIIONMHU YeIIOBeYe-
ckoro mo3HaHus. COTNIACHO JaHHOW KOHICHIIMU 3BOJO-
LU IO03HaHUs NPOXOAUT Tpu dTana. Ha nepBom asramne
KOHIIETITY COOTBETCTBYET MUCKYpC pasmmumid. KonmenT
oOmamaer OOINMM, YHHBEPCAJIBHBIM COJICPKAHUEM H
BEChMa HEONpeACICHHbIM 00beMoM [2, c. 5]. Mutepmpe-
TaIsl KOHIIENITa BCETAa OTPaHWYEHA WHIWBHIYaJIbHBIM
CO3HAHHEM M UCXOIUT M3 CyOBEKTHBHOTO OITBITA MHTEP-
nperaTopa, MO3TOMY ITUCKYPC pa3iIHudil MPEACTaBISCT
co00W MHOTOYHCIICHHBIE WHAWBHIYalbHBIE WHTEpPIpETa-
MU ¥ 3a9aCTYI0 TPOTHUBOTIONIOKHBIC TOUYKH 3PEHHSI OJTHO-
IO ¥ TOTO XK€ SBJICHHUS JCHCTBUTECIHHOCTH.

Juckypc pa3nuuaunii mopokaaeT HeoOX0AUMOCTh JTUC-
Kypca coriacoBaHus. J[MCKypC cOTIacOBaHHS MpPEACTaB-
nseT co0O0M MOTMHHBIN HaJIoT, XapaKTePHBIN IS MEX-
JIMYHOCTHOTO oOmIeHus. B mponecce auckypea coryiaco-
BaHUS MPOUCXOIUT YTOUHEHHE COACP)KAaHMS KOHIENTa U
orpaHuveHue ero oorema. PesynbpraToM muckypca coria-
COBaHUS SIBJIICTCS MOHATHE, KOTOPOS MMEET TOYHOE CO-
Jiep>kanre u 0ojiee OrpaHUYECHHBINH 00BeEM, YeM KOHIIETT
[2,c.6].

Ha TPETHEM OTAIIC MMO3HAHUS COIIaCOBAHHOC IMMOHATHE
(nmerortiee onpeneneHHbI 00bEM U YETKOE CONIEepPIKaHne)
3aKperursieTcss B TepMHuHE. TepMHH 00JamaeT IUIOTHBIM
COJICpKaHMEM U BECbMa OTPaHUYCHHBIM 00BEMOM, HHAYE
TOBOpsI, MPEUMYIIIECTBEHHON OJHO3HAYHOCThIO. «B 3TOM
BHJIE OH YK€ HE OMO3HAETCS B TUCKypCe pa3iniuii 1 (ax-
TUYECKU yTpauuBaeT CBA3b C KOHLENTOM» [2, c. 7]. Tep-
MHH COOTBETCTBYET JAMUCKYPCY HKCIIEPTHOIO COOOIIECTBa,

MPUHAATICKAT OIPENEIIEHHON 3aKpBITOW CyOKyIBTYpeE,
«HOCHUTEJH KOTOPOH BBIpaOaTHIBAIOT IpaBHiIa TIOBEICHHUS
TEpMHHA KaK 3HaKa, TO €CThb BO BCEH IMOJHOTE ero mpar-
MAaTHKH, CEMAaHTHKH ¥ CHHTAaKTUKHY» [2, C. 7].

Korga yuwactHMKM OOIIEHMSI CTpeMsTCS JOCTHUYb
B3aUMOIIOHMMAHUsI, IKCIIEPTHOE TUCKYPCHUBHOE COOOIIe-
CTBO CTapaeTCsl HANTH MyTh K MPEOAOJICHUIO Pa3iniuii [2,
c. 7]. OgHaKo eciu Iebio AUCKypca IKCIIEPTHOTO CO00-
IIECTBA SIBJISIETCS] HE JIMAJIOT, & TEXHOJOTUYECKasl BJIACTh,
TO B3aMMOJIEHCTBHE OE30rOBOPOYHO IIPUHOCHTCS B JKEPT-
BY OJTHOCTOPOHHEMY BO3JICHCTBHIO.

B kauectBe mpuMepa paccCMOTPUM CIEAYIOIIUH OT-
pBIBOK BhIcTyIieHus mpesunenTa CIIA Jxopmka Byma-
MUIA/ILIETO, MOCBAIICHHOTO OYyAyIleMy UMMHIPAIMOHHON
nonutuku CIIA:

America has always been a compassionate nation that
values the newcomer and takes great pride in our_immi-
grant heritage; yet we’re also a nation built on the rule of
law, and those who enter the country illegally violate the
law. The American people should not have to choose be-
tween a welcoming society and a_lawful society. We can
have both at the same time. And to keep the promise of
America, we will enforce the laws of our country [13].

Huckypc pasnuuuil 3agaeTcsi MHOXKECTBEHHOM WH-
TEPIPETaHTON NOJIUTHYECKH KOPPEKTHOTO 3HAKa 1newco-
mer (someone who has only recently arrived somewhere
or only recently started a particular activity [10]; a per-
son who has recently arrived,; new arrival [15]), koTopsIii
UCIIOJNIB3YETCS BMECTO HEMPUEMJIEMOTO C TOYKH 3PEHHs
MOJUTKOPPEKTHOCTH foreigner (a person not native to or
naturalized in the country or jurisdiction under consider-
ation, alien [15]).

[MonuTHueckr KOPPEKTHBIH 3HAK newcomer B OTIH-
Yyye OT TPaIULUOHHOIO foreigner NPENPacIOIOKEeH K
MHO)KECTBEHHOI MHTEPIPETAHTE M JIOMYCKAET HECKOJIBKO
HAMpaBJCHUI MHTEPIpETalMu: «UHOCTPAHEll, SIBIISIIO-
MUACS TPaXIAHUHOM JAPYrOfl CTPaHbD», «UMMHIPAHT,
NPUEXaBIINH Ha MOCTOSIHHOE MECTO JKUTEIbCTBA», «HO-
BUYOK, BCTYNIUBIINHA B KaKoe-ITHO0 cOOOIIECTBO, 00BETH-
HEHHOE OOIHOCTHIO IeNieii W MHTEPECOB, OPraHU30BaH-
HOE JI0 HEro, HarpuMmep, KiyO, mapTus, NpeanpusTie u
Tak panee». Ilpu aTom B AMCKypce pa3induil BO3MOYKHBI
W OJHa, W Jpyras KpalHWEe BapuUaHThl MHTEPIPETAHTHI,
MIOCKOJIbKY Y Pa3HBIX MHTEPIIPETaTOPOB, PEICTaBUTEICH
JIICKypca pa3in4uid, B CHJIy Pa3HOIO OIbITa, HHTEpIpE-
TaIlMU OJTHOTO M TOTO XKe SIBJICHHS 4aCTO PACXOMISATCS.

st Toro 4toObI corylacoBaTh MHTEPIPETALNH, HE00-
XOAMM JIUCKYpPC COTJIAaCOBaHMUS, HEOOXOAWMO INPHHTH K
o0IIeMy TOHSTHIO IyTEM COKpAIIeHHS O0bheMa HHTEp-
nperadTel. OmHaKo nanee, Omarofapsi HCIIONB30BAHHIO

IpeJcTaBUTeNeM JHUCKypca 3KCIEpPTHOTO COoOoOLIecTBa
CEMaHTHYECKHX IIPOTHBOIOCTABICHUH, IPOMCXOIUT HE
COKpAIlleHHe, a, HaNpOTHB, YBEIMYCHHE IPOCTPAHCTBA
MHTEPIIPETaHTHI.

Bo-1iepBbIX, B JaHHOM KOHTEKCTE MHTEPIIPETaHTa the
newcomer CEMaHTHYECKH MTPOTUBOIIOCTABICHA HHTEPIIpE-
TaHTe, KOTOPYIO BBOJMT 3HaK immigrant heritage. B ca-
MOM Jeje, COINIaCHO CIOBapHOW aeduHUIMU the
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newcomer OTChUIAET K TOHITHIO HEOMBITHOTO, HEHCKY-
LIEHHOTO, CTOSILNEr0 Iepes HEM3BECTHOCTHIO OOBEKTa.
Homunanust heritage, HanpoTHB, YTBEPXKIAeT HAIHUYHE
TpaAMIMi, ONbITa, OOraTcTBa, AOCTABIIEIOCS OT MPEIbl-
IyUINX TOKOJNEHUH (1. things such as works of art, cultur-
al achievements and folklore that have been passed on
from earlier generations: our literary heritage;
2) (dated or finl.) property that has been or may be inhe-
rited by an heir [12]; the traditional beliefs, values, cus-
toms, etc. of a family, country, or society [10]).

[MapamiensHO ¢ CEMaHTHYECKUM IMPOTHUBOIOCTABIIC-
HUEM newcomer W heritage WCIOJIB3yeTCS AECKPUILINS
those who enter the country illegally. CornacHo
P. M. Xosapy u A. H. bapaHoBy, JeCKpUITHBHBIE OICHKH
00TaaroT HaMMEHBIIEH CEMaHTHYECKOW OIpeHeTICHHO-
CTBIO U CIOCOOHBI JaBaTh KOCBEHHYIO XapaKTEPHUCTHKY
o0pexTa [1; 7]. Hannume Takoi JECKpUNINN YCHIUBAET
MPOCTPAHCTBO  WHTEPIPETAHTHI,  KOTOPYIO  BBOIST
newcomer W heritage, TIOCKOJBKY TIOSIBISIETCSI TPETHH
BapUaHT MHTEPIPETAHTHI, 4 IMEHHO HHTEPIIPETaHTA «HE-
JIeTalIbHbIE UMMHUTPAHTBI.

Hakoner, oOpamaer Ha ce0si BHUMaHHE €Ile OIHO
CEMaHTHUYECKOe IPOTHUBOINOCTaBlIeHUe — fo keep the
promise of America n enforce the laws of our country, B
paMKax KOTOPOTO TaKKe HalIn4eCTBYET MHOXXECTBEHHAs
HUHTEPIPETAHTA.

Kak wusBectHO, promise of America — 310 nu4HAs
cBobona — individual freedom (freedom — the right to do
what you want without being controlled or restricted by
the government, police etc. [10]). Hdebunuuus enforce
HMEET CIIeYIOIee COCPIKAHNUE:

1) to make people to obey a rule or law, especially by
punishing those who do not obey it;

2) to make something such as a feeling or a particu-
lar type of behavior happen, especially by threats or force
[10].

Wrak, wunrepnperanra enforce the laws of our
country, OCYIIECTBIISITh BEPXOBEHCTBO 3aKOHA CHJION Blla-
CTH, CEMaHTHYECKH MPOTHUBOIMOIOXKHA HHTEPIPETaHTEe
nuuHas cBoboja. bnarogapst 3ToMy NpOTHBOMOCTaBIIE-
HUIO, UHTEPIPETAHTA newcomer MPUOOPETAET JAOTOIHH-
TenbHble BapuaHThl. C OIHO# CTOPOHBI, OOBEKT, UMEHYe-
MBIl newcomer, MMeeT IIOJIHYI0 CBOOOLy Iiepee3na B
CIOA. D10 ero nmuyHast cBoboma. C Ipyroil CTOpPOHEL,
Takasi cB000/1a HapyIIAET 3aKOH CTPAHBIL.

B cruenyromem QparmeHTe IUCKypca HPOUCXOIMT
MoCIIeyIollee PaCIIUpeHNe TUara30oHa HHTEPIPETaHThI:

As a former governor, I know that enforcing the law
and the border is especially important to the communities
along the border. Illegal immigration puts pressure on our
schools and hospitals — I understand that. I understand it
strains the resources needed for law enforcement and
emergency services. And the vicious human strugglers —
smugglers and gangs that bring illegal immigrants across
the border also bring crime to our neighborhoods and
danger to the highways. Illegal immigration is a serious
challenge. And our responsibility is clear: We are going to
protect the border [13].

OUJIOJIOI' A

s onpenenenust xapakTepa N1eMCTBUIN HeJEraJIbHBIX
MMMUTPAHTOB 10 OTHOIICHHIO K INKOJaM M OOJbHUIAM
CHIA nonutr4ecKuii CyObeKT BHIOMPAET HOMUHALHIO put
pressure on (to try to force (someone to do something) by
arguments, threats, etc.: the unions have been putting
pressure on the government to reduce its limits on wage
increases [11]). O4eBHIIHO, YTO HOMHUHAIIUS put pressure
On CEMaHTUYEeCKU IPOTHBOMNOJIOKHA MHTEPIPETAHTE, KO-
TOPYIO BBOIAT 3HAKW illegal immigration/ illegal immi-
grants.

Kak sBcTByeT W3 aHanmm3a CIIOBapHOW AehUHHIINN
3Ha4YeHHE JaHHOW HOMHHAIMU OJIM3KO K TEPMUHOJIOTHYE-
CKOMy monuTthdeckomy. HecnydaiiHo, B aHTJIMHCKOM
A3bIKE CYIIECTBYET Takasg HOMHMHALUS, Kak pressure
group, TaKke obyafaronias SBHO MOJIUTHYECKH OPUECHTHU-
POBaHHBIM 3HAYEHUEM:!

— a group or organization that tries to influence the
opinions of ordinary people and persuade the government
to do something [10];

— any group that exerts pressure on legislators any
public opinion to advance or protect its interests [9];

— (in politics, business, etc.) organized group who try
to influence policy, esp. by intensive propaganda and
campaigning; lobby [12].

Homunanwms put pressure on, Wcroib3yemas Juis
MMEHOBaHUs JICHCTBUI HeJerajJbHbIX UMMHUIPAHTOB, BBO-
IOUT B KOHTEKCT BOCIIPUSTHS MHTEPIPETAHTY «BIUATEIIb-
Has, HHULMATHBHAS TPYIIa, CIIOCOOHAs OKa3bIBaTh OIpe-
JIeTICHHOE BO3JCHCTBHE HA MOJMTHKY». Takas MHTepIpe-
TaHTa PE3KO IIPOTHBOIOJIO)XKHA WHTEpPIpETaHTe 3HaKa
illegal immigrants, MOCKOJBbKY HeJETAIbHBIE MMMHUTPAH-
TBI HE MOTYT 00JIa1aTh KaKOH-TM00 MOIUTHYECKOH CHIION
y)Ke MOTOMY, uTO OHHM BHe 3akoHa (illegal — not legal;
contrary or existing statutes, regulations, etc.; unautho-
rized [15]). OnHako HOMUHALUS put pressure on, UCTIONb-
30BaHHas 10 OTHOUICHWIO K illegal immigrants, HaBs3bI-
BAa€T UMEHHO TaKOM BapHaHT.

Takum 00pa3oM, HCHONB30BaHWE HOMHMHALMH put
pressure on TIOMOTaeT NMpHIATh Mpolieme (HeleranbHas
UMMHTpanus) 0ojee cephe3HBIl XapakTep, IepPeHecTH ee
U3 COLMAIBHOMN IUIOCKOCTH B IOJUTHYECKYIO TUIOCKOCTB!
HeJleTaJIbHbIE MMMUTPAHTBl JOCTaBISIOT HENPHATHOCTH
HE TOJIKO Ha OBITOBOM YpOBHE B IIKOJIAX M OOJbHUIAX,
HO yrpokatoT monutuke u 3xoHomuke CIIIA, mockombKy
MPE/ICTABISIIOT CEPhE3HYIO TIOJIMTHYECKYIO OPTraHHU3aIHIO,
MpecielyOLIyI0 CBOM COOCTBEHHbIE LISITH.

Janee, CHOBa BBOAUTCS CEMaHTUYECKOE POTHBOIIOC-
TaBlIeHHE. VIHTepnpeTaHTa 3HaKa pressure group NPOTH-
BOIOCTABJISIETCS] HHTEPIPETAHTE, KOTOPYIO BBOJST 3HAKU
human strugglers, smugglers — someone who takes some-
thing illegally from one country to another: a drug
smuggler [10], gang — a group of criminals who work
together [10], crime — an act or the commission of an act
that is forbidden by law [14]. DTn HOMHUHALINN OTCBIIAIOT
K TIOHSTHUIO IIPECTYIUICHNUS, IPaBOHAPYIICHHUS U BBOJST B
KOHTEKCT BOCHPUSTHS HMHTEPIPETAHTY «IPECTYIHHUK,
NPEICTaBILFOLINIT ONTACHOCTH JUIs O0ILEeCTBa.
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PaccmoTpum cnenyromuii parMeHT IuCKypca, B KO-
TOPOM CHOBa HPOUCXOJHUT PAaCUIMPEHHE TPaHHIl MHTEp-
MIPETAHTHI:

To prevent them from trying to cross again, we’ve
launched an interesting program, an innovative approach
called interior repatriation. Under this program, many
Mexicans caught at the border illegally are flown back to
Mexico and then bused to their home towns in the interior
part of the country. By returning these illegal immigrants
to their home towns far from the border, we make it more
difficult for them to attempt to cross again. Interior repatr-
iation is showing promise in breaking the cycle of illegal
immigration [13].

JIyii IMEHOBaHMS MPOTPaMMBI IO JETIOPTALMH Helle-
rajoB Ha POJIUHY IOJUTHYECKUIl CYOBEKT HCIOJIB3YET
CIIOBOCOYETAHUE interior repatriation, WHTEPIPETAHTA
KOTOPOTO CEMAaHTHYECKH IPOTHUBOIIOCTABIEHA MHTEPIIpE-
TaHTe 3HAKOB illegal immigrants/illegal immigration.

JleUHUITMOHHBIA aHAIN3 CBHICTEIBCTBYET O TOM,
YTO W3HAYaJIbHO HOMHUHALMSA repatriation ynotpeoisiach
110 OTHOLIEHHIO K BOCHHOIUIEHHBIM, KOTOPHIX BO3Bpalia-
JIM Ha POIMHY: repatriation SBISETCS NPOU3BOLHBIM OT
riarona repatriate cO CI€LyIOIUM 3HAYEHUEM:

— to bring or send back (a person, esp. a prisoner of
war, a refugee, etc.) to his country or the land of his citi-
zenship [15];

— to return to the country of one’s birth or citizen-
ship: repatriate war refugees [9].

B ananmsupyemom nipumepe repatriation ynotpeoss-
€TCs 110 OTHOIICHHIO K HEJIEraJbHBIM 3MHUIPAaHTaM, KOTO-
pBle, Kak IpaBHJIO, HE JKEJIAIOT BO3BPAIIaThCS B CBOIO
cTpany. JlemopTaiys HeJerajabHbBIX HMMUTPAHTOB IPOUC-
XOAWT TIPUHYJUTENFHO, B OTIMYHE OT BO3BPAICHUS HA
POIMHY BOEHHOIUIEHHBIX, KOTOpPBIE, KAaK IPAaBUIIO, XOTST
BEPHYThCS JOMOM.

HasbiBast mporpaMmy J€NOpTalMX HEJETATbHBIX M-
MUTPAHTOB «interior repatriationy, TOIUTHYECKUA CyOB-
€KT CTaBUT B OJUH CEMaHTHYECKUIl psiji HellerajbHbIX
MMMWIPAaHTOB U BOEHHOIIJICHHBIX, BCIEICTBUE UYETO HH-

Jlutepartypa

TeprpeTanTa 3HaKa illegal immigrants ipuoOpeTaeT paB-
HOIIPABHBII CTAaTyC C MHTEPIPETAHTOU «BOCHHOIUICH-
HbIe». B KOHTeKcTe TakoW MHTEpHpeTaluu AeUCTBUS Mpa-
ButenbeTBa CLIA 1m0 OTHOMIEHHUIO K HENNEralbHBIM HMMH-
rpaHTaM CIIEAyeT HHTEPNPETUPOBAaTh KAaK HE HACHIIBbCT-
BEHHBIE: JICTIOPTAlXs HENEralbHBIX UMMUTPAHTOB HA PO-
JVHY TIPOMCXOAWT B COOTBETCTBHH C JKCIIAHHEM CAMHUX
HeJleTaJIbHBIX MMMUTpaHToOB. bojee Toro, ymorpeOusis
HOMUHALMIO interior repatriation 10 OTHOLIEHUIO K HeJle-
TaJbHBIM 3MUTPAHTAM, ITOJUTHUECKUN CyOBEKT CHUMAET C
ce0st OTBETCTBEHHOCTD 32 HACHJILCTBEHHBIE JICHCTBHS Hall
HumH. [leiictBus npasurensctBa CIIIA no oTHOIIEHHUIO K
HEJIETaIbHBIM MMMUTPAHTaM XapaKTEpU3YIOTCS Kak Ty-
MaHHBIE.

Wtak, ucrons3yst ceMaHTHYECKHE NMPOTUBOIIOCTABIIE-
HHS, CIIOCOOCTBYIOIIME PACIIUPEHUIO MPOCTPAHCTBA WH-
TEPHPETaHThl, MAaHWUIYJIATOP, MO CYTH, CHOBa M CHOBa
BO3BpalllaeTCs B JUCKYPC pa3iIUuuil, TaK U HE JOCTUTAs
JUCKypca corflacoBaHus. IIpoucXoauT cUMyJSAIUs AMC-
Kypca COTJIacOBaHUs, KOTOpas IPEBPAIAET €To B TUCKYPC
MaHMITYJISIMUOHHBIA. B pesynpTare MaHUITYITHpPYEMBIH
OKa3bIBACTCA IIOJIHOCTBKO JIMIHICHHBIM Bbl60pa CAUHCT-
BEHHOT'O BapHaHTa MHTEPIPETAHTHI, OCKOIBKY U3 BCETO
MHOXECTBA PA3JIUYHBIX BAPHAHTOB HE BBIIEIAETCS KaKOM-
100 TOMUHUPYIOIIEH HHTEPIIPETAHTHI.

OnHako B AEHCTBUTEIBHOCTH CO37A€TCS JIUIIb BUAU-
MOCTb COXPAHEHHs Pa3INuuid, HOCKOJIBbKY MaHHITYJSTOP
BCE XK€ MPOBOJIUT CBOIO COOCTBEHHYIO JIMHHIO, & UMEHHO
JIUHUIO aKTUBHON OOpHOBI ¢ HEJNETAIBHONH MMMHTPAIHEH.
B 3TOM 1 3aKmodaeTcs BeCh CMBICI MAaHHITYJISIIAU: B pe-
3yJbTaTe HUCMOJIb30BaHMSI MAHUMYISATOPOM HOMUHALUH,
YpEBATHIX MHOKECTBEHHOI MHTEPIPETAHTON, KaXIbld U3
HOCHUTEJNIEN IUCKypca paziuuuii HE YyBCTBYET IOCSIa-
TEJIBCTB HA €r0 YOSXKACHUS. DTO, B CBOIO OUYepE/b, CO3/1a-
T 6ﬂaFOle/lHTHbIe ycCiaoBusd [Jist OCYIIECTBJICHUS MaHU-
MYJALUY, TIOCKOIBKY MO3BOJIIET MaHUILYJIATOPY, HE 000-
CTpsisl COLMANbHBIX NMPOTHBOPEUYHH, YCIIEIIHO HPOBECTH
CBOIO YCTaHOBKY.
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